
GİRİŞ
Milletlerde vatan duygusunun olu-

şumu ve millet mensuplarının bir coğraf-
yayı vatan olarak belleklerine yerleştir-
meleri uzun bir süreci gerektirmektedir. 
Bu süreçte yaşanan ortak hatıralar, afet-
ler, bayramlar, zaferler gibi belleklerde 
iz bırakan olaylar coğrafyanın vatan-
laşması oluşumunu hızlandırmıştır. En 
eski Türk kaynaklarında bozkırları yurd 
olarak kabul eden Türk boylarının “ötü-
ken” ismini verdikleri bölgeyi güçlerinin 

merkezi olarak kabul ettikleri görülmek-
tedir. Ortak kültüre sahip bu boyların 
savaşlardan önce veya sonra ataların 
mezarlarında yaptıkları törenler ve yine 
bu mezarlarda yaptıkları Balballar böl-
genin vatan olarak kabulünün işareti ol-
muştur. Türklerin Orta Asya’dan, Moğol 
akınlarının sonucu, Anadolu’ya akma-
sıyla başlayan yoğun göç sosyolojik an-
lamda yeni bir yurd oluşumunun başlan-
gıcı olmuştur. İslam ile tanışma; fethedi-
len toprakların gaza ve cihat anlayışı ile 
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Türkler tarafından şenlendirilmesi so-
nucunu doğurmuştur. Anadolu’da kurul-
muş olan Türk soylu devletlerin hemen 
hemen hepsi Orta Asya’yı atayurt olarak 
kabul etmiştir. Ortak kültür, boy, inanç 
ve yaşam tarzı bu görüşün kabulünü de 
güçlendirmiştir. Anadolu bir noktada 
Orta Asya’dan kopup gelen boyların ana 
vatanı olmuştur. Bölgede kurulmuş olan 
İslam devletlerinin yoğun Türk göçlerini 
Bizans sınırlarına yönlendirmesi, daha 
sonra Anadolu’da kurulmuş olan Sel-
çuklu ve Osmanlı devletlerinde de kul-
lanılan bir sistem olmuştur. Selçuklular 
döneminde Anadolu’ya yoğun bir şekilde 
yerleşen Türkler, özellikle Osmanlı dev-
leti döneminde Rumeli’nin nüfusça şen-
lendirilmesinde bir iskân ve kolonizas-
yon metodu dâhilinde kullanılmıştır. 

Anadolu’nun Türk yurdu olmasına 
tarihi bir dönüm noktası olarak kabul edi-
len Malazgirt savaşından sonra yaşanan 
seferler ve zaferler Anadolu’daki Türk 
nüfus yoğunluğunun temelini oluştur-
muştur. Benzer bir süreçte Anadolu’dan 
çeşitli özendirici teklifler ile vergi indi-
rimleri ve sürgün yoluyla daha 1400’lü 
yıllarda birçok Türk boy ve aşiretleri 
Balkanlara iskân edilmiştir. Bölgenin 
ekonomik getirisinin olması için nüfusça 
zenginleşmesine inanan Osmanlı, feth 
edilen toprakları ekilebilir hale dönüş-
türmek amacıyla Anadolu’nun çeşitli 
bölgesinden yeni iskân bölgesine göç 
uygulaması devam ettirmiştir. Ancak 
1800’lü yıllara kadar neredeyse 400–500 
yıl Balkanlarda yaşayan, oraya kök sa-
lan, hatıralarını bırakan, mimarisiyle iz 
bırakan Türklerin (Balkanlar) Rumeli 
bölgesinden daha ziyade Anadolu’yu va-
tan olarak kabul ettikleri görülmektedir. 
Sosyolojik verileri alt üst eden bu sonu-
cun düşünülmesine sebep de 1850 yılın-

dan itibaren başlayan ve 1925 yılına ka-
dar devam eden Rumeli’den Anadolu’ya 
göçlerde göçmenlerin zihnindeki vatan 
algısı olmuştur. Özellikle 1900–1925 
yıllarında resmen göç antlaşmalarının 
imzalanması (Erdal 2006: 32–33) ve 
yerlerini yurtlarını terk eden Rumlar ve 
Bulgarlar arasında yapılan değerlendir-
meler bu sendromun Türklerde daha ba-
riz olduğunu ortaya koymuştur.

Türk Muhacirlerde Vatan ve 
Kimlik Algısı

Türk muhacirlerdeki mübadil ta-
nımı incelendiğinde Osmanlının Bal-
kan coğrafyasından olup, çeşitli kültür, 
inanç ve etnisiteye bağlı unsurlar ile şe-
hirli veya köylü olmak üzere Anadolu’ya 
doğru Müslüman kimlikleri ön planda 
olmak üzere gelenler anlaşılmaktadır. 
Anadolu’ya doğru olan bu göç; kaybedi-
len bir savaştan sonra yaşanan bir göç 
veya elden çıkmış topraklardan yapı-
lan bir göç değil, kargaşa ve çatışma 
ortamından daha sakin kabul edilen ve 
anayurt olarak bilinen topraklara gidiş 
mahiyetindedir. Anadolu ile kopmayan 
ilişkilerin daha önce sürgün, iskân ve di-
ğer yollarla giden Türklerin belleklerin-
de kalmış olan vatana sığınış olarak yer 
etmiştir. Zorunlu göçü karşı koymadan 
kabulleniş Türk mübadillerin zihninde 
“ bize gidiyorsunuz dediler biz de alabil-
diğimiz eşyalarımızı aldık yola düştük..” 
sözlerinden de anlaşılabilmektedir.

Türkiye’de  özellikle  Makedonya’dan 
gelip de kendisini Selanikli kabul eden 
mübadiller geldikleri şehri Atatürk’ün 
şehri adıyla anmışlardır. Bu düşünce 
üzerinden Anadolu’dan Rumeli’ye gel-
dikleri görüşünü savunan Türk mü-
badiller vatana dönüş havasında genç 
cumhuriyetin kazanımlarına daha sıkı 
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bağlanmış ve kabullenmişlerdir. Bu ka-
bulleniş Denizliye iskân edilen mübadil-
lerin; “…buraya geldik dediler ki bura-
sı Rumlardan kaldı siz oturacaksınız! 
Sonra buraya muhacir mahallesi dediler 
oysa biz de Türk’üz..” (Hasan Akşit 2007 
Denizli) sözlerinde görüldüğü üzere 
kimlik ve vatan konusunda en önemli 
vurguyu yapmışlardır. Cumhuriyet’in 
yenilikçi yönünü benimseme ve harf in-
kılâbıyla yeni harfleri öğrendiklerini ve 
kız çocuklarının da kendileri tarafından 
okutulduğu görüşünü sıklıkla ifade et-
meleri muhacirlerin bilinçaltındaki va-
tan algısının veya aidiyet duygusunun 
önemli bir delilidir. Türk mübadillerde-
ki aidiyetin bir diğer örneği Rumca bil-
melerine rağmen bunu ikinci ve üçüncü 
kuşaklara aktarmamalarıdır. “ Denizliye 
geldiğimizde Rum mahallesine yerleş-
tirildik. Burada Ermenilerin Rumların 
Türklerin Mahallesi ayrıydı. Bizi de ayrı 
mahalleye koydular, yerliler mahalle-
mize girmezdi. Oysa onlarda Türk idi, 
bizde! Rumca bilip de Türkçe’yi az ko-
nuşanlarımız bile çocuklarına öğretme-
diler.” (Mustafa Akan 2007 Denizli) Her 
ne kadar yerliler tarafından muhacir ve 
Mübadil tanımlamalarıyla yerli ahali 
tarafından ötekileşmeye maruz kalsalar 
da mübadillerin kendi aralarında Rum-
ca konuşmaya gerek duymamışlar Türk-
çe konuşmuşlardır. Yunanistan’da Rum 
çoğunluğun çoğunluk olduğu yerlerden 
gelen Türkler çok az veya bozuk Türkçe 
konuşmalarına rağmen diğer mübadille-
rin onlara yardım ettikleri görülmüştür. 

Anadolu’ya iskân edildikten sonra 
bölgelerindeki sosyal ve ekonomik de-
ğişim ve gelişimin de öncüleri olan mü-
badiller cumhuriyetin şehirli sınıfının 
temelini oluşturmuşlardır. “ .. Bize şehir-
deki Un fabrikasını ve susam ve buğday 

değirmenleri işletin diye verdiler, yerliler 
işletmesini bilmiyordu…” diyerek şehrin 
ticari sınıfının bir süre sonra mübadil-
lerce doldurulduğu “toprak evlere alışık 
değildik, o yüzden kendi evlerimiz yaptık 
badanaladık, bahçelerini düzenledik yer-
liler bunu ilk defa görmüşlerdi” (Hasan 
Akşit 2007 Denizli) sözüyle de sosyal ve 
ekonomik değişimdeki rollerini belirt-
mişlerdir. Honaz’da yerleşen mübadiller 
de Honaz Müftüsünün ahaliyi kendi-
lerinden bahçıvanlığı öğrenmeler için 
“Gidin de muhacirlerden bahçıvanlığı 
öğrenin, onların çapaları dahi sizinki-
lerden değişik.” dediğini, ayrıca İzmir’e 
çalışmaya gidenlerin geldiklerinde do-
kumacılık gibi yeni çalışma sahalarını 
da bölgeye getirdiklerini belirtmişlerdir. 
Sosyal hayattaki bir diğer etkilenme de 
kılık kıyafette olmuş bunu da “ Biz ce-
ket ve pantolon giyerdik, yerliler şalvar 
giyerdi. Biz Mustafa Kemal’in ilkeleri-
ne hep uyduk,” (Necdet Karabenli 2007 
Denizli; Kamile Karabenli 2007 Denizli) 
sözleriyle ifade etmişlerdir.

Rum Muhacirlerde Vatan ve 
Kimlik Algısı

Yunanistan’da ise mübadil tanımı-
nı; Türklere karşı yapılan savaşta uğra-
nılan yenilgi sonucu Anadolu’dan gelen-
ler oluşturmaktadır. Yunanistan halkı-
nın belleğinde ve bazı Yunanlı akademik 
çevrelerde Anadolu; “Kaybedilmiş” ve-
yahut “Unutulmayan topraklar” olarak 
adlandırılmıştır. (Baltsiotis 2005:403) 
Anadolu’da ve başka yerlerdeki Yunanlı 
topluluklar ile Balkan Savaşlarına kadar 
var olan Yunan halkı arasında bir muka-
yese yapıldığında Anadolu’dan gelen bu 
toplulukların Yunan halkına nazaran 
daha kent soylu ve şehir kültürüyle yoğ-
rulmuş olduğu görülmektedir. Yunanis-
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tan mübadilleri arasında “Küçük Asya 
ve Pontuslu” farklılığı yaşanmakta ve 
Trabzon ile İzmir şehirleri öne çıkmış-
tır. Yunanistan’da mübadillerin yoğun 
olarak bir arada kalmaları onların kendi 
aralarında bir birlik duygusunun geliş-
mesine aynı zamanda da yine kendi ara-
larında daha homojen bir yapıya bürünen 
Pontuslu ve Anadolulu sınıflanmasına 
doğru götürmüştür. Bu güçlü birliktelik 
ise siyasi ve diğer alanlarda bir kimlik 
dayanışmasına sebep olmuş ayrı futbol 
takımları dahi kurulmuştur.(Baltsiotis 
2005:412–413) Oysa Yunanistan’da ül-
keye gelen Rum-Ortodoks nüfus 100 yıl-
dır süren ulusçu Helen ideolojisine uyum 
süreciyle karşı karşıya kalmıştır. Yunan 
Megalo İdeası ve millî homojenleşme dü-
şüncesi Rum mübadilleri Anadolu’dan 
Ortodoks Rumların göçünü millî bir tra-
jedi olarak algılamış (Anagnostopoulu 
2005:76), mübadillerin uyum sürecinde 
bu her zaman temel bakış açısını oluş-
turmuştur.

Yunanistan’a göç eden Rum müba-
dillerin ekseriyetinin Türkçe konuşma-
sı onların yeni yaşam alanlarına uyum 
süreçlerini de aksatmıştır. “Bizim evin 
iki odasını Rumlara verdiler, Türkçe 
konuşuyorlardı, 5-6 ay kardeşçe kaldık, 
yemeğimizi paylaştık..” (Zeynep Davran 
2007 Denizli) sözü de Rumlardaki hiç 
olmazsa dilde ötekileşmeyi özet olarak 
ifade etmektedir. Devlet ve Patrikhane 
okullar kurmasına rağmen dil öğreti-
minde zorluk yaşamış, bir mübadil olan 
Epeoglou-Mpalakinin “…dinî hikâyeleri 
ise papağan gibi ezberlemeye çalışıyor-
duk. Bayanın söylediklerini tekrar etme-
ye çabalıyorduk. Hepimiz Türkçe konuş-
tuğumuz için söylenenleri anlamıyorduk 
ve ezberlememiz bir hayli zor oluyordu” 
sözleri bu yaşanan sıkıntıyı net açıkla-

maktadır. Bu durum Türkçe konuşan 
Rumların daha fazla dine bağlanmaları-
na sebep olmuş “Dilim Türkçe ama yü-
reğim Yunan” anlayışı uyum sürecinde 
önemli katkı yaratmıştır. (Marantzidis 

2005:98–99) Anadolu’dan zorunlu göçe 
tabi tutulan Rum mübadillerin bilinçal-
tındaki vatan algısının bir diğer teza-
hürü de “ihtida” yani din değiştirme ile 
olmuştur. 1923’te gerçekleşen ihtidalar 
daha çok bireysel düzeyde ve zorunlu 
mübadeleye tabii tutulmaktan kurtulma 
amacıyla gerçekleştirilmiştir.

Mübadele sözleşmesinde, kimlerin 
mübadeleye dâhil edileceği, kimin ha-
riç tutulacağı açıklanmaktadır. Zorunlu 
mübadele, Türk topraklarında yerleşmiş 
Rum Ortodoks dininden Türk uyrukla-
rıyla ve Yunan topraklarında yerleşmiş, 
Müslüman dininden Yunan uyruklarını 
kapsadığından kanunun yürürlüğe gir-
mesi ile birlikte Türkiye’de yaşayan Or-
todoks Rumlar mübadeleden kurtulmak 
amacıyla ihtidâ yoluna başvurmuşlardır. 
Mübadelenin başlamasıyla Muğla’dan 
mübadele Rumlarını taşıyan Kazım Top-
rak olayı şöyle anlatmakta: “Neleri vardı 
neleri. Mübadelede gelinlik Rum kızları 
“Biz Müslüman oluyoruz, bizi kaydet” 
dediler dayıma. Dayım da “olmaz “dedi. 
Nedenini sorduklarında, ‘Defter kapandı 
da ondan’ deyiverdi dayım. Zaten bazı-
ları Müslüman olmuştu. Bakiye, Müs-
lüman oldu, Felek’te kaldı. Kardeşinin 
kızı Dudu da döndü. Muğla’da kaldı… 
Türkler ile Rumlar arasında kavga dö-
vüş yoktu. Çok iyi geçinirlerdi. Zor Ayrıl-
dılar”. (Aladağ 1995:72)

Bu tip olayların gündeme gelmesi 
üzerine, Yunanistan’a gidecek Rumların 
gayr-ı menkullerinin olduğu gibi korun-
masını öngören ve Yunanistan’dan gele-
cek Müslümanların bu gayr-ı menkuller-
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den yararlanabilmesine imkân tanıyan 
20 Ocak 1924 tarihli bir kararname 
yayımlanmıştır. Burada genelde kay-
naklarda Rumların mallarını muhafaza 
için böyle bir evliliğe başvurdukları ifade 
edilse de ihtida gibi bir yola Rumeli’den 
gelen Türklerin başvurmadığı gerçe-
ği bu ihtidaların arkasında vatandan 
ayrılmama ve bir gün geri dönebilme 
amacının yattığı söylenebilir. Ortodoks 
Hıristiyanlar, mübadeleyi zorunlu bir 
sürgün olarak yaşadılar ve Yunanistan’a 
yerleşmelerinden uzun yıllar sonra dahi 
“kayıp vatanlara” duydukları özlemi ifa-
de etmeyi sürdürdüler. (Aladağ 1995:12) 
Çünkü bütün hatıralarının, çocuklukla-
rının, atalarının mezarlarının olduğu bir 
yerden ayrılmak ve yeni bir vatan kur-
manın zorluğu Rumları ihtidaya sürük-
lemiştir.

Her iki toplumda trajik etkiler bı-
rakan göçün Yunanistan’a yerleştirilen 
mübadillerde daha derin bir yara oluştur-
duğu aşikârdır. Rumeli mübadillerinin 
Anadolu’ya göçleri bir nevi ana yurduna 
geri dönüş olmuştur. Her iki toplumsal 
yapıda dinî ve etnik aynılık olmasına 
rağmen her iki toplumun mübadilleri-
nin bilinçaltındaki vatan algısı ve kimlik 
problemi farklılık arz etmiştir. Bugün 
Yunanistan toplumunda Anadolu’dan 
giden toplumun bunu bir aidiyet duy-
gusu haline getirerek siyasi, sosyal ve 
spor gibi hayatın geniş alanlarında 
kullandıklarını görmekteyiz. Ayrıca bu 
aidiyet duygusunu bir sonraki nesillere 
sosyalizasyon sürecinde diğer nesillere 
aktarmak için çocuklarına Türkçe öğret-
tikleri de bir gerçektir. Yunanistan’daki 
Ortodoks Türklerin varlığını da bu ara-
da belirtmekte fayda vardır. Türkiye’ye 
yerleşmiş olan Rumeli muhacirlerinde 
ise Selanikli, Makedonyalı veya geniş 

anlamda Rumelili kimliğine sahip olmak 
bütün Türk toplumunda görülen Erzu-
rumlu, Mersinli veya Bandırmalı olmak 
gibi herhangi bir şehir aidiyetini muha-
faza etmek ve dayanışma içinde olmak 
duygusuyla paralel gelişmiştir. 
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